Урок 7. Основания для пророчества

1. [bookmark: bqverse2]Воскресенье. «Вот я, пошли меня!» 
Ис. 6:1-8 
1 В год смерти царя Озии видел я Господа, сидящего на престоле высоком и превознесенном, и края риз Его наполняли весь храм. 
2 Вокруг Него стояли Серафимы; у каждого из них по шести крыл: двумя закрывал каждый лице свое, и двумя закрывал ноги свои, и двумя летал. 
3 И взывали они друг ко другу и говорили: Свят, Свят, Свят Господь Саваоф! вся земля полна славы Его! 
4 И поколебались верхи врат от гласа восклицающих, и дом наполнился курениями. 
5 И сказал я: горе мне! погиб я! ибо я человек с нечистыми устами, и живу среди народа также с нечистыми устами, - и глаза мои видели Царя, Господа Саваофа. 
6 Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял клещами с жертвенника, 
7 и коснулся уст моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и беззаконие твое удалено от тебя, и грех твой очищен. 
8 И услышал я голос Господа, говорящего: кого Мне послать? и кто пойдет для Нас? И я сказал: вот я, пошли меня. 

ВОПРОС: 
1. Как на основании этих текстов пояснить – весть праведности по вере?

(В присутствии закона, Бога, осознание гибели, очищение и получение праведности, служение Богу в праведности обладая чистотой и праведностью Божьей). Прощение — избавление от вины, Очищение — восстановление, освящение, подготовка к служению).

2. Что понимал Исаия под фразой человек с нечистыми устами?

(Сердце – источник нечестия. Матф.12:34 Ибо от избытка сердца говорят уста.)

3. Что значит: «беззаконие твое удалено от тебя, и грех твой очищен»?

(1. «Беззаконие удалено от тебя» — снятие вины. В еврейском оригинале слово, переведённое как «беззаконие» (עָוֺן — авон), часто указывает на вину, искажение, тяжесть греха. Глагол удалено передаёт идею освобождения от вины, удаления препятствия между человеком и Богом. «Грех твой очищен» — духовное очищение. Слово грех (חַטָּאת — хатта’т) подразумевает промах, преступление против Бога).

4. Что символизирует «горящий уголь» и почему он удаляет от беззакония и очищает от греха?

(Славу Божью: Иез. 1:13 «И вид этих животных был как вид горящих углей, как вид лампад; [огонь] ходил между животными, и сияние от огня и молния исходила из огня». Иез. 10:2 «И говорил Он человеку, одетому в льняную одежду, и сказал: войди между колесами под Херувимов и возьми полные пригоршни горящих угольев между Херувимами, и брось на город; и он вошел в моих глазах». Лев. 16: 12, 13 «И возьмет горящих угольев полную кадильницу с жертвенника, который пред лицем Господним, и благовонного мелко-истолченного курения полные горсти, и внесет за завесу; и положит курение на огонь пред лицем Господним, и облако курения покроет крышку, которая над [ковчегом] откровения, дабы ему не умереть» 

2. Понедельник. Два херувима
Быт. 3:23, 24 «И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он взят. И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни». 

ВОПРОС: 
1. Зачем Херувимы были там поставлены?
2. Если дерево жизни – символ Христа – то неужели ангелы охраняют Христа от посягательства грешника?



3. Вторник. Как горящие угли
Откр. 4: 8-11
8 И каждое из четырех животных имело по шести крыл вокруг, а внутри они исполнены очей; и ни днем, ни ночью не имеют покоя, взывая: свят, свят, свят Господь Бог Вседержитель, Который был, есть и грядет. 
9 И когда животные воздают славу и честь и благодарение Сидящему на престоле, Живущему во веки веков, 
10 тогда двадцать четыре старца падают пред Сидящим на престоле, и поклоняются Живущему во веки веков, и полагают венцы свои перед престолом, говоря: 
11 достоин Ты, Господи, приять славу и честь и силу: ибо Ты сотворил все, и [все] по Твоей воле существует и сотворено. 

ВОПРОС:
1. Почему четыри животных – не вошли в покой Божий?

(ἀνάπαυσιν - покоя, отдыха). непрерывность действия (в данном случае — поклонения), божественное служение, не подверженное усталости,  вечное хваление перед Престолом Бога

2. Почему 24 старца – говорят о Боге как Творце – а не как о Спасителе и искупителе? Почему именно так звучат слова: «Ты сотворил все, и [все] по Твоей воле существует и сотворено»?

4. Четверг. Падение Люцифера 








Иез. 28:14-17

14 Ты был помазанным херувимом, чтобы осенять, и Я поставил тебя на то; ты был на святой горе Божией, ходил среди огнистых камней. 
15 Ты совершен был в путях твоих со дня сотворения твоего, доколе не нашлось в тебе беззакония. 
16 От обширности торговли твоей внутреннее твое исполнилось неправды, и ты согрешил; и Я низвергнул тебя, как нечистого, с горы Божией, изгнал тебя, херувим осеняющий, из среды огнистых камней. 
17 От красоты твоей возгордилось сердце твое, от тщеславия твоего ты погубил мудрость твою; за то Я повергну тебя на землю, перед царями отдам тебя на позор. 


ВОПРОС: 

1. Поясните каким был Люцифер и каким стал?

Иезекииль 28:15–16 — буквальный перевод с еврейского:
15. Совершенным ты был в путях твоих с того дня, как ты был создан, пока не нашлось в тебе искажения (беззакония). 16. От множества твоих торговых обменов (торговли) наполнилось внутреннее твое насилием, и ты согрешил; и Я низверг тебя, как осквернённого, с горы Бога, и изгнал тебя, херувим осеняющий, из среды огненных камней.
1. «Совершенным ты был в путях твоих»
· Евр. תמים (тамим) — буквально: «целостный», «безупречный», «невинный».
Это слово используется также о жертве без порока (Лев. 22:21).
2. «Пока не нашлось в тебе беззакония»
· Евр. עָוֹן (авон) — означает вину, извращение, моральное искажение, не просто проступок.
3. «От множества торговли твоей»
· Евр. רְכֻלָּתְךָ (рэхуллатэха) — буквально: «твоей торговли», «коммерции», но также может значить:
· интриги, слухи, клевета, сплетни (см. Лев. 19:16 — «не ходи переносчиком» — רכיל).
Указывает не на буквальную торговлю, а на распространение лжи, мятеж, клевету против Бога среди ангелов.
4. «Внутреннее твое исполнилось насилием»
· Евр. חָמָס (хамас) — означает жестокость, притеснение, разрушение, часто в контексте морального насилия.
Внутри Люцифера образовалась жестокая, разрушительная природа.
 5. «Я низвергнул тебя как нечистого (осквернённого)»
· Евр. מֵחָלֵל (мэхалель) — от глагола חלל — «осквернять», особенно в культовом смысле.
Бог отвергает Люцифера как осквернённого, негодного к пребыванию в святости.


Иезекииль 28:17 — буквальный перевод с древнееврейского: «Вознеслось сердце твоё из-за красоты твоей; ты испортил свою мудрость из-за сияния (великолепия) твоего; Я низвергну тебя на землю, перед царями отдам тебя, чтобы они смотрели на тебя с изумлением (или — для позора).»

«Вознеслось сердце твоё» (גָּבַהּ לִבְּךָ — гавах либеха)
· гָּבַהּ (гавах) — «поднялось», «стало высокомерным», «вознеслось».
· Это выражение часто означает гордость, возвеличивание себя (см. Притч. 16:18 — «погибели предшествует гордость»).
Сердце Люцифера возгордилось, стало превозноситься — это корень падения.
«Из-за красоты твоей» (בְּיָפְיֵךְ — бэ-йофйех)
· Красота (יֹפִי — йофи) — внешняя привлекательность, гармония.
· Люцифер полюбовался своей славой и забыл, что она дана Богом.
Гордость исходила из осознания собственного великолепия.
 «Ты испортил свою мудрость» (שִׁחַתָּ חָכְמָתְךָ — шихатта хохматеха)
· שִׁחַתָּ (шихатта) — «испортил», «разрушил», «извратил» (тот же корень, что в слове «погибель»).
· [bookmark: _GoBack]חָכְמָה (хохма) — «мудрость», которая в Библии всегда связана с божественным пониманием, страхом Божиим (Притч. 9:10).
Его мудрость была повреждена, извращена гордостью и эгоцентризмом.
Из-за сияния (великолепия) твоего» (עַל־הוֹדֶךָ — аль ходеха)
· הוֹד (ход) — означает великолепие, блеск, слава, величие. Это внешняя слава, сияющее присутствие.
· Люцифер увлёкся своим сиянием, своим внешним «блеском».
«Я повергну тебя на землю» (אֶשְׁלִיכְךָ אַרְצָה — эшлихеха арца)
· שָׁלַךְ (шалах) — бросить, сбросить, низвергнуть с силой.
· Земля здесь — символ унижения, изгнания из высшего положения.


 
